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Մեր հայրենիքի վերընթաց հւսռաջադի- 
մություններուն կողքին և  անոր հետ, հե- 
աըզհետե պայծառացավ ու կպայծառանա 
Մա՛ր Աթոո ս. էջմիածինը, մանավանդ 
Ամ1 նայն Հա յոց Վեհափաո Վազգեն Ա կա
թողիկոսի գահակալության շրջանին: Պայ
ծառացավ ու ավելի Աս աշխույժ է հոգևոր 
կյանքը և Մայր Աթոո ս. էջմիւսծնեն հոգե- 
վոր կյանքի կենարար ճառագայթներ կար
ձակվի ն աարասփյուո հայության վրա:

Այս բոլորին իբրև հետևանք և այս իսկ 
պատճառով, Ամենայն Հայոց Հայրապետի 
ցուցմունքներով և հովանավորությամբ, 
Մայր Աթոո ս. էջմիածնի տպար անեն 
1969-ին, տասը հազար տպաքանակով, 
լույս տեսած էր ՉՈՐՍ Ա Վ ԵՏԱ ՐԱ ՆՆԵՐ ֊ն  
ու Գ Ո ՐԾ Ք ԱՌԱՔԵԼՈՑ-ը, նոր, գիտական 
հիմունքներով կատարված թարգմանու
թյամբ և գրական արևելահայերենով: Այս 
խնամված հրատարակությունը նվիրված էր 
հայերեն Աստվածաշունչի աոաջին տպա
գրության, այսինքն Ոսկանյան հրատարա
կության երեքհարյուրամյակին:

1969-ի աոաջին այս թարգմանությունը, 
Հայաստանի մեջ շուտով սպաոեցավ: Հսկա 
աշխատանք, համբերատար պրպտումներ, 
բնագրային բաղդատություններ պահանջող 
ա1ս գործին մասին, արտասահմանի մեր մա
մուլը դժբաղդաբար իր ատենին, պետք ե- 
դած անդրադարձը չունեցավ և այս շատ 
կարևոր ու նշանակալից գործին երևումը
գրեթե աննշմար անցավ:

Անցյալ տարի, Մայր Աթոռի տպարանեն 
Դարձյալ լույս տեսավ այս անգամ ՆՈՐ 
ԿՏԱԿԱՐԱՆ-ը լրիվ, բոլոր գրքերն ալ արև
ելա հա յերենի թարգմանված, շատ ընտիր

թուղթի վրա, միջակ ծավալով, գեղեցիկ 
տպագրությամբ, արդարև հիանալի հրա
տարակություն մը, դարձյալ տասը հազար 
տպաքանակով: 4

Աստվածաշունչի տպագրության երեք
հարյուրամյակին աոթիվ, Նոր Կտակարա
նի արևելահայերեն և արևմտահայերեն 
թարգմանությունն ու հրատարակությունը, 
կատարված գիտական հիմունքներով և 
մասնագետ ներու կողմե, որոշված էր 1956- 
ին, Գսւհիրեի մեջ, եպիսկոպոսական ժողո- 
վին աոիթով:

Ս. Գրքին կարևորությունը

Այն օրեն ետք երբ մարդկությունը երեվ- 
ցավ պատմության թատերաբեմին վրա, իր 
ճակատագիրը սերտորեն, անբաժանելիո
րեն առնչված էր Աստուծո հետ: Որովհետև 
Աստված սկիզբեն ինքզինք հայտնած է 
մարդկության, նախ մասնակի, հետո ի լրու- 
մըն ժամանակի, ամբողջական կերպով: 
ինչպես որ երեխային կարծր սնունդ կարելի 
չէ տալ, այնպես ալ սկզբնապես, մարդկու
թյան երեխայության դարերուն, բարեշըր- 
ջության ճանապարհին վրա, աստվածային 
հայտնությունը մասնակի եղած է: Աստված 
հայտնված է մարգարեներու միջոցւսվ, ո- 
րոնք ներշնչված էին:

Այս մասին ահավասիկ վկայություններ.
«Եւ ասէ Տէր ցՄովսէս. գրեա զայդ ա ռ ի 

յիշատակ ի գիրս» (Ելից Ժ է  14).
«Զի ոչ եթէ դուք իցէք որ խօսիցիքն, այյ 

Հոգին Հօր ձերոյ որ խօսիցի ի ձեզ»
(Մատթ. ժ  2 0 ) .  ՚

«Իրենց կարողությամբ ու փափաքով չէ
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tip մարգարեացան մարդիկ հին ատեն, այլ 
ազդմամբ «ս. Հոգվայն, Աստուծո խոսքերը
պատմեցին» (P  Պետ. Ա 21):

Հետո Հիսուս աշխարհ գալով բերավ Աս
տուծո ամբողջական հայտնությունը: Քրիս
տոս պատմական դեմք մըն է. Իր մասին 
Հոոմեական Կայսրության ժամանակակից
պատմիչները վկայեցին: ճշմարտապես Աս
տուծո որդի ըլլալը բարձրաղաղակ խոստո- 
վսւնողները, Իր աշակերտները, աուսքյալ- 
ները, և բազմաթիվ ուրիշներ, մարտիրո
սացան: Մարդիկ միայն ճշմարտության հւս- 
մար վկայելով, կրնան նահատակվիլ: Հի 
սուս հրաշքներ գործեց, քարոզեց, մեոավ 
ապա հարություն աոավ մեոելներեն: 

Աշխարհի վրա կրոնական շատ առաջ
նորդներ եկան, բայց անոնցմե ոչ ոք մարդ
կությունը շատ սիրելուն համար իր անձը 
զոհ տվավ. ամենքն ալ եկան ապրելու: 
Քրիստոս միայն խաչը բերավ, ուստի' զո
հողության, սիրո ճանապարհը ցույց տվավ: 
Հիսուսէ զատ, ոչ մեկ կրոնական առաջնոր
դի ծնունդեն առաջ կանխագուշակություն
ներ եղած են իր գալուստ ի մասին: Միայն 
Հիսուսի մարդանալուն վերաբերմամբ մար
գարեական կանխասացություններ եղան և 
ատոնք լեցուն են Հին Կտակարանին մեջ: 
Իրմով մարդկային պատմությունը երկուքի 
կիսվեցավ, Քրիստոսե առաջ և Քրիստոսե 
ետք թվարկությամբ կամ հաշվարկումով: 

Նոր Կտակարանը միայն Հիսուսի պատ
մությունը չէ. այլ կպարունսւկե Աստուծո 
կամքը: Այս մասին կրնանք գիտնալ, երբ 
կարդանք լրիվ Նոր Կտակարանը: Ահավա
սիկ վկայությունը.— «Աստված Իր կամքո 
նպատակը ճանչցուց Քրիստոսով ի լրման 
ժամանակի ըստ Իր հաճության, ամեն ինտ
սրկ սքի ս  երկրի վրա Քրիստոսով բովան
դակելու համար» (Եւիես. Ա 10):

„„IT fcp  ն Գ ի տ է ի ն ա 1ս P"l"PD U շատ
ավելին համաձայն հայ մատենագրության,
Րա Աւ ь  I, ր և  շահասիրությամբ ձեռ
նարկեցին Աստվածաշունչի թարգմանու
թյան չավ, սպա նց դժվար Ա ահագին գոր-

Ь,Л.ШГ,та u^ q P P  արդի իմաստով բա 
ռարաններ թուղթ, մելան, Էլեկտրականու-

1’ ոչ ալ ^ դ ի ա կ ա ն  ինքնահոս
ւ.„ ! Աաուգության վերածված

« Г *  Տ  9 4իոենք՛ Դժվարություններր 
հաղթելու: Թարգմանչական գործը, առա
ջին «փութանակի» թւսրգմանութենե մո

, I , ^ ա|սնԴԻ11 սրբագրություններոլ են
թարկվելով հաջողությամբ պսւսկվեգավ է

է ա գ Տ ի ն  է տենՔ’ թա™ ման"™ "ւններու

тСъИ' Т՝ф1’2 ^ Н И Ч Ч П Й  մը ևս
ւեՏոԹ Ր է  այդ խանությունը: Նույն 
լեզուն, նույն դավանանքը, նույնիսկ լե զ .

վին միօրինակությունը, ազգի մը բւդոր զա 
վակները իրար կապող ամենեն ուժեղ մի- 
ջոցներեն մեկն Է:

Իհարկե վերոհիշյալ հաստատումները ս. 
Գրքին ջատագովությունը ընել չի նշանա
կեր երբեք, դաըերու ընթացքին, եկեղեց- 
վո լուսամիտ և մեծահամբավ հայրերը կա
տարած են այդ: Ս. Գիրքը հատկապես մեր 
ժւ՜ղովուրդի մտքին ու սրտին մեջ իր ուրույն 
ու բարձր տեղը ունի:

Արդ' որովհետև գրաբար մեր ոսկեղնիկ 
լեզուն այժմ օգտագործողները սակավաթիվ 
են, հետևաբար Մայր Աթոոի միջոցավ 
հրատարակված այս նոր, գիտական հի
մունք ներու վրա և բարեխղճությամբ կա
տարված թարգմանությունը կստանա յու
րահատուկ կարևորություն, իբրև անհրա
ժեշտություն և  ուրեմն շնորհավորելի գործ: 

Գրոց գյուտի պատճառը գլխավորաբար, 
ս. Գրքի թարգմանությունն Էր, ինչպես ս. 
Մեսրոպ Մաշտոցի կենսագիր' Կորյուն 
Սքանչելին կվկայե.— «Մովսես և մարգա
րեներ, Պողոս և աուսքյալներու խումբը, 
Քրիստոսի Ավետարանին հետ հայաբար
բառ, հայրենախոս եղան»:

Ներկայիս, այլևս անհետաձգելի պա
հանջք մըն Էր արդի գործածական, պետա
կան լեզվով ս. Գիրքը ի ձեռին ունենալ:
Լեզուն, ժողովուրդի մը քաղաքական, տըն- 
տեսական, ընկերային պայմաններուն, այ
սինքն վերիվայրումներով հետ շրջափո- 
խութ ան կենթարկվի, ըստ այնմ անկման ե 
բարձրացման կորագիծ մը ստեղծելով: 0-
րինակ, Ժ Գ  դարեն ետք, հայ լեզուն անկ
ման երկար շրջան մը ունեցավ, երևան ե-
կան գավառաբարբառներ, ռամկորեն լեզու, 
ևլն: Այս բոլորը շարունակվեցան դժբաղ- 
դաբար մինչև Ժ*Թ դար: Նոր ժամանակնե
ր դ  մեջ սակայն, մեր հայրենիքի հսկայա
կան վերելքին հետ, նպատակահարմար Էր 
որ ունենայինք արդի, գրական լեզվով,
l n n l i t  դյուրամատչելի ՆՈՐ ԿՏԱ- 
ԿԱՐԱՆ-ը:

Մոտավորապես հարյուր հիսուն տարինե- 
Ոե ի վեր հրապարակի վրա Է անշուշտ, Ս.
Ч-րոց Ընկերության միջոցավ կատարված
հրատարակություն մը արևմտահայերենով 
որը բազմաթիվ տպագրություններ ալ ունե
ցավ: Իր ժամանակին համար վերին աս
տիճանի օգտակար թարգմանություն մոն
էր որը սակայն ներկայիս, դժբաղդաբար 
աղճատ լեզու և  հինցած ոճ կցացաորե: 
Քանի մը օրինակներ բավարար են կխոր-
հիմ բացատրելու համար, այդ թարգմանա- 
թ1 Г 11 “ ն1?նԴ"ւ№ ւԻ ՈԱալուն մասին:

գնա ց»:” 1 °  կաՎ անկե և



«Զրուցեցին 1'ր աշակերտները ւսս ամեն 
րսւներուն վրայով»:

«Ա]ն օրեն ետև, պատրաստվելու) 1 ;րու- 
սաղեմ ելան»: Եվլն:

Նոր Կտակարանի գրքերը

27 գրքեր կպարունակե Նոր Կտակարա
նը, տասներկու սւարբեր հեղինակներե, ո- 
րոնց գործերը թեև իրարմե բոլորովին 
կզանազանվին, սակայն ամենքն ալ ի վեր
ջո կհանգին հասարակաց միության մը, 
ցույց տալու համար Աստուծո հայրությունն 
ու սերը մարդոց նկատմամբ և փրկությունը 
Քրիստոսի միջոցավ:

Չորս Ավետարան ներեն աոաջին երեքը 
համաբարբառ կամ համատես կկոչվի ն
(S y n o p t iq u e ) ,  որովհետև իրար կնմանին և 
ներքին հարակցություն մը ունին. չորսն ալ 
կպատմեն Հիսուսի կյանքը, ուսուցումը, 
հրաշքները, մահն ու հարությունը և հավի
տենական թագավորությունը:

«Գ ործք Աոաքելոց»-ը կպատմե Ավետա
րանին տարածվիլը, Երուսաղեմե մինչև 
կայսրության մայրաքաղաք' Հոոմ. եկեղե
ցի ներու կազմակերպվիլն ու աոաջին քրիս
տոնյաներում նահատակ վիլը;

Պողոս աոաքյալի տասներեք թուղթերր 
կամ նամակները կուսուցանեն Քրիստոսի 
վարդապետությունը, ինչպես նորահաստատ 
եկեղեցիներուն, այնպես ալ բոլոր քրիստոն- 
յաներուն:

Իսկ ընդհանրական կոչված ութ նամակ - 
ներեն ոմանք ուղղված են նոր հաստատ
ված եկեղեցի ներՈւն, ոմանք նորադարձ 
քրիստոնյաներուն կամ ընդհանրապես հսւ- 
վատացյալներուն, անոնց ճիշտ ուղղություն 
տալու և  ուսուցանելու համար ճշմարտու
թյան Խոսքը:

Վերջին գիրքը, «Ցայտնութիւն Յովհան-
նոլ», բոլորովին տարբեր է պարունակու
թյամբ, գրված' խորհրդանշական իմաստ
ներով: Կբացատրե թե Հիսուս Փրկիչ է, 
տերն է  աշխարհին ու հավիտենական կյան
քին: Նոր Կտակարանի բոլոր գրքերն սւլ
գրված են 50-են մինչև 90 թվականը:

Այս գրքերու ընթերցումը ուղիղ հասկնա- 
լոլ համար, հոգելույս Գարեգին եպս. Տրւս-
պիզոնի, արևմտահայերենի թարգմանած 
Նոր Կտակարանի իր հաոաջսւբանին մեջ 
կըսե ի միջի այլոց.— «Երբ կկարդանք Նոր 
Կտակարանի գործ մը, պարտինք միշտ 
նկատի ունենալ որ հեղինակը շահագրգըո- 
ված է  ոչ թե գիտությամբ, պատմությամբ, 
գրականությամբ կամ տնտեսագիտությամբ, 
այլ կրոնական ճշմարտությամբ: Ավետա
րանները օրինակ, նաև պատմական գոր
ծեր էն. բայց եթե անոնք քննվի ն միայն

այս տեսակետեն, դժվար չէ ցույց տալ թե 
անոնք հաճախ շփոթ և անգո հա ցուցիչ են: 
Հեղինակները ունեցած են այն խոր ըմբըո- 
նումը թե, Աստված խոսած է մարդոց' Հի- 
սուս Քրիստոսի միջոցավ, ուստի ջանացած 
են նկարել Անոր երկրավոր կյանքը, երե- 
վան բերելու համար բան մը Անոր աստվա
ծային նշանակութենեն: Բոլոր գրություննե- 
րու մեջ կրոնական շարժաոիթն է որ ւսուսջ- 
նահերթ է: Տեղեկություններ, ընկերային, 
բարոյական խորհոլրդներ կուտան, նույ
նիսկ գրական հաճույք: Ռայց եթե չմոտե
նանք անոնց կրոնական ոգիով, անոնք եր
բեք պիտի չհայտնեն մեզ իրենց իրական 
իմաստը: Աոանց այդ ոգիին արդեն, կյան-
ՔԸ խոշոր դատարկություն մը պիտի ունե
նար’:

Օ՚ոար թարգմանություններ

Չափազանց հատկանշական երևույթ է,
որ վերջին քաոորդ դարուն, ամենուրեք աշ
խույժ աշխատանք հաոաջ տարվեցավ, օ- 
տս.ր բազմաթիվ լեզուներով ևս ս. Գրքի
արդիական թարգմանություններա ձեոնար- 
կէլու համար: Արդեն իսկ կատարված
թարգմանություններա գլխավոր ներեն հի
շենք, իրենց կարևորության և ունեցած նշա
նակության համար հետևյալները.

The N ew  E n g l ish  B ib le  Նոր Կտակա
րանը արդի, գործածական անգլերեն լեզ
վին վերածված, տասնմեկ տարբեր եկեղե
ցի ներու ներկայացուցիչներն մասնագետ- 
բր ո ֆեսո ր ներ ո լ համագո ր ծակ ցո ւթ յամբ:
1948-ին սկսված, շատ լուրջ և  գիտական 
հիմունքներով աշխատանքը ավարտեցաւ)
1961-ին:

The N ew  E n g lish  B ib le  Հին Կտակարա
նի, նույն տասնմեկ եկեղեցի ներու մասնա
գետ ֊լեզվա գետ  ներու համագործակցությամբ 
թարգմանությունը ավարտեցավ և հրսւ- 
տարակվեցավ 1970-ին Լոնտոնի մեջ:

L a  B ib le  de Je r u sa le m  բազմաթիվ աստ- 
վածաբաններու, մասնագետ ներու, լեզվա
գետ ներու գործակցությամբ թարգմանված, 
Հին և Նոր Կտակարանը միասին, հրատա- 
րակվեցավ Ռարիզի մեջ 1956-ին: Նույնին 
անգլերեն հրատարակությունը երևգավ
1966-ին: * *  Ш Ш ж

Նոր Կտակարանի ամերիկյան, արդի 
անգլիերենով, ավելի դյուրահասկ նալի նոր 
հրատարակությունը, քիչ մը մեկնողական 
ոճով, պատրաստվեցավ Աստվածաշունչ 
գրքի մասնագետ գիտնականներու խոշոր

1 Գարեգին եպս. Տրասփզոնի. Աստվածաշունչ 
Նոր Կտակարան, նախաբան, Պուենոս-Այրես, 1943,
կ  17; .............  §  Л է ,'V՛
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խումբի մը կողմե և հրատարւսկվեցավ Ս.
Դրոց Միացյալ Ընկերության միջոցւսվ
1966-ին:

Նոր Կտակարանի արդի ոուսերեն լեզ
վին վերածված հատորը սկսված 1958-ին, 
ավարտեցավ 1970-ին և հրատարակվեցավ 
Բրիտանական Ս. Դրոց Ընկերության միջո-
ցավ Լոնտոնի մեջ:

Ներկայիս Լենինկրատի աստվածաբանա
կան ճեմարանին մեջ Նոր Կտակարանի 
արդի ոուսերեն գրական լեզվին վերածվե
լիք հրատարակության վրա կաշխատի ն 
խումբ մը ձեոնհաս մասնագետներ: Այս ըն- 
թացքի մեջ եղող գործեն հատվածներ ար
դեն հր ատ ար ակ վե ցան, Մոսկվայի ոուս 
պրոսլավ Պատրիարքարանի պաշտոնական 
ամսագրին հաջորդական թի վերան մեջ, 
անցյալ տարի:

Ի հարկե կան նաև վերոհիշյալներեն նը- 
վազ կարևորության ունեցող գործածվող 
լեզուներով, արդիական թարգմանություն
ներ կամ հրատարակություններ, ինչպես 
արաբերեն գրական լեզվով հրատարակու
թյանը որմե աոաջ գոյություն աներ աղճատ 
լեզվով ու տարօրինակ ոճով արաբերեն ս. 
Դիրք մը: ֊-"V0 '

Ռումիներեն լեզվով, ոումեն ուղղափաո 
Պատրիարքարանի հովանավորությամբ Հին 
և Նոր Կտակարաններոլ հրատարակությու-
նը որը քանի մը տարի աոաջ լույս տեսաւ| 
Պուքարեսթի մեջ, երկու հարյուր հազար
տպաքանակով:

Նոր Կտակարանի երկիցս հրատարակու
թյան մեր թարգմանիչները

Նոր Կտակարանը լրիվ, արևելահայերեն 
արդի գրական լեզվին վերածելու ծանր,
համբերատար, մասնագիտական աշխա
տանք և խոր հմտություն պահանջող գոր
ծը կատարած են, ըստ 1969-ի և 1975-ի 
հրատարակության վերջին էջերուն վրա 
երևցող վերջաբան հայտարարության, ս.
էջմիածնի հոգևոր ճեմարանի երեք հայտնի
դասախոսներ. Արթուն Հատ ի տ յան, Պարգև 
Օահպազյան, Սամվել Անթոսյան, աչքի աո- 
ջեվ ունենալով նախ 1892-ին ապա 1895 
թվականին Կ. Պոլսո մեջ ի լույս ընծայված
գրաբար ընտիր օրինակը: Նոր Կտակա
րանի այս թարգմանությունը կատարած են 
հունարեն բնագրին հետ համեմատելով և
ավելին, արդի ընթերցողին մատչելի,
հասկ նալի ընծայելու համար օգտագործած 
են նաև :
1) Ecole B ibllque-ի La Sainte B ib le-ը 

1956-ի տպագրություն.
2) The Holy Bible  Oxford University 

P ress 1962-ի տպագրության.

3) N. T. Traduction O ecum enique  de la
Bible 1972 ֊ի  տպագրություն, ինչպես 
նաև այլ գիտական հրատարակություն
ներ:

Թարգմանության բնագրային ճշդումներ 
կատարած են նաև մեր եկեղեցվո ւսոաջւս- 
վոր և հմուտ հոգևորականներեն գերշ. տ. 
Տիրան արքեպս. Ներսոյան և Նորւսյր 
արքեպս. Պողարյան, հիմ ունենալով Նոր 
Կտակարանի օտար լեզուներով գիտական
վերջին հրատարակությունները:

Բարեխղճությանը ծայր աստիճանին 
հասցնելով, թարգմանիչ ներու պատվական 
այս խումբը, տպագրութենեն աոաջ, ձեոա
գիրը Լոնտոնի մեջ քննել տված է, ս. Դրոց 
մասնագետ լեզվագետ ներու և գիտնական- 
ներու, համեմատվելու համար հունարեն 
լավագույն օրինակ ներու հետ: Բնւսկանա- 
բար այսպիսի խղճմտությամբ ապահովված 
է բնագրի հարազատ վերարտադրությանը: 

Հարկ կա՞ այլևս վերստին հաստատելու 
թե իր օգտակարության, մանավանդ ճըշ- 
գըրտության համար, մաքուր և բծախնդիր 
կերպով տպագրված այս հրատարակու
թյամբ Մայր Աթոո ս. էջմիածին անտարա
կույս, եկեղեցանվեր ու ազգաշեն բազմւս- 
թիվ իր գործերուն վրա շատ գնահատելի ու 
պատվաբեր գործ մը ևս կավելցնե, Նոր 
Կտակարանը ավելի ևս ժողովրդականաց
նելով:

Որքան ալ կատարված տքնաջան աշխա
տանքին մասին բացատրություններ տրվին,
ավելի նպատակահարմար և հասկ նալի կըլ
լա, թարգմանութենեն փոքրիկ հատված մը
արտագրել այստեղ որպես նմույշ, ցույց 
տալու համար պարզ, սահուն, անմիջական 
ոճը, որը բնագրին ճշգրիտ վերարտադրու
թյան կողքին, աոաջնորդող մտահոգությու
նը եղած է  անշուշտ թարգմանիչ ներուն, որ
պեսզի, Նոր Կտակարանը աոավել ևս 
մատչելի դաոնա ժողովրդական լայն զանգ- 
վածներուն: Կարտագրենք ԴՈՐԾՔ ԱՌԱ-
ՔԵԼՈՑ-ի ժ է  գլախի 22-րդ համարեն սկըս- 
յալ, Պողոս աոաքյալի ճաոը:

«Պողոսը կանգնեց Արիսպագոսի մեջտե
ղում և ասաց. Աթենացիներ, տեսնում եմ, 
որ դուք ըստ ամենայնի ջերմեոանդ հավա
տասեր եք, քանի որ շրջելով ու տեսնելով 
ձեր պաշտածները' գտա նաև մի բագին,
"բ ի  վբա գրված էր' «Անծանոթ Աստծուն»!
ամ դուք աոանց ճանաչելու եք պաշտում,
ես նույնն եմ քարոզում ձեզ: Աստված որ
ստեղծեց այս աշխարհը և այն ամենը, որ

նա է Shpc ^  եՈկՈի 
նա ձեոակերս, տաճարներում չի բնակվում,
ոչ էլ մարդկանց ձեոքերով է պաշտվում,
որպես թե Աի բանի կաՈոտ լիներ: Նա  է
տա^ ս ամեն ? անԻ Կւսւնք և շունչ և  ամէն
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ինչ: Մեկ արյունից ստեղծեց մարդկանց 
բոլոր ազգերը, որ բնակվեն ամբողջ երկրի 
երեսին, հաստատեց նախակարգ յալ ժամա
նակները և դրեց նրանց բնակության սահ
մանները, որ փնտոեն Աստծուն, որպեսզի 
թերևս խարխափեն դեպի նա, գտնեն նրան, 
թեև նա մեզնից յուրաքանչյուրիցս հեոու է| 
չէ, քանի որ նրանով ապրում ենք և շարժ
վում ենք և կանք, ինչպես ձեր բանաստեղծ
ներից ոմանք ասացին թե' իսկը նրա զարմն 
ենք: Եվ արդ, որովհետև Աստուծո զարմն 
ենք, չպետք է կարծենք թե, աստվածայինը 
նմււն Է ոսկուն կամ արծաթին կամ քարին, 
որոնք ճարտարությամբ և մարդու խելքով 
են քանդակված: Ruqg Աստված, անգիտու
թյան ժամանակներն անտես աոնելով, այժմ 
այն Է պատվիրում մարդկանց, որ ամեն ոք 
ապաշխարի, քանի որ հաստատել Է մի օր, 
երբ աշխարհը արդարությամբ պիտի դատի
այն մարդու ձեոքով, որի միջոցով որոշեց 
հավաստիք տալ սւմենքին' նրան մեռել նե- 
րից հարություն տալով:

Երբ լսեցին մեոելների հարության մասին, 
ոմանք ծաղրի Էին ենթարկում, ոմանք Էլ 
ասում Էին. «Մի ուրիշ անգամ կլսենք քեզ
նից այդ մասին»: Ապա Պողոսը նրանց մի
ջի ց ելավ գնա ց»:

Հայերեն լեզվով Աստվածաշունչի 
տպագրություններ

Հայերեն լեզվով Աստվածաշունչի աոա
ջին տպագրությունը կատարված Է Մայր 
Աթոո ս. Էջմիածնի հոգածությամբ, երջան
կահիշատակ Հակոբ Ջուղայեցի կաթողի
կոսի օրով, Ոսկան վարդապետ Երևսւնեցիի 
ձեոամբ, Ամսդերտամի մեջ 1666-ին:

P  տպագրությունը 1705-ին, Կ. Պոլսո 
մեջ:

Դ  տպագրությունը 1733-ին, Վենետիկի
մեջ, Մխիթար Սեբաստացի աբբահոր մի
ջոցավ և իր ժամանակին համար հիանալի 
տպագրություն մը արդարև:

Ը տպագրությունը 1892-ին, դարձյալ Կ. 
Պոլսո մեջ, Ներսես պատրիարք Վւսրժա- 
պետյանի միջոցավ ու ջանքերով: Պատ
րիարքը փափաքելով որ Աստվածաշունչը 
շատ աժան գնով վաճաովի և ամեն հայ 
տան մեջ օրինակ մը գտնվի, Ս. Դրոց Ըն
կերության հետ համաձայնություն մը կգո- 
յացնե որպեսզի հոգացվին տպագրության 
ծախքերը: Բայց հայերեն Աստվածաշունչը 
հունարեն Յոթանասնից օրինակին վրայեն 
թարգմանված ըլլալով և Ընկերությունը, 
համաձայն իր կանոնադրության, եբրայա
կան օրինակին վրայեն կատարված թարգ- 
մանություններու տպագրությունը միայն 
հանձն աոնելան համար, հայերեն հատո

րին Էջերուն ներքևը, եբրայականին հետ 
ունեցած տարբերությունները նշանակած է: 
Նույնին 1895-ի երկրորդ հրատարակության 
ընթացքին, գործին վրա հսկած են Հո վ 
հաննես քահանա Հյունքյարպայենտյան, 
(հունագետ), պատվելի Ավետիս Կոստւսն- 
յան (եբրա յա գետ ), Մատաթիա Գարւսգաշ- 
յան (գ ր ո ղ )2:

Վերոհիշյալներեն զատ, այլ տպագրու
թյան մը ձեռնարկված է, ս. էջմիածնի մեջ, 
երջանկահիշատակ Մկրտիչ էսրիմյան կա- 
թողիկոսի օրով, սակայն սկզբնական Էջե
րը միայն շարվելն ետք, աշխատանքները 
չեն շարունակված, մեր ժողովուրդի ն հա
սար ստեղծված անտանելի և  անկարելի 
պայմաններուն պատճաոավ:

Ուրեմն շուրջ մեկ դւսրե ի վեր աոաջին 
անգամն ըլլալով Մայր Աթոո ս. Էջմիածինը 
հաջողեցավ, Ամենայն Հայոց Վա զգեն Ա 
Հայրապետի հոգածությամբ ու խնամքով, 
Նոր Կտակարանի գիտական թարգմանու
թյունը պատրաստել տալ ու երկիցս հրւս-
տարակել Մայր Աթոոո տպսւրանեն:

Բնականաբար նման հրատարակություն, 
Մայր Աթոո ս. Էջմիածնի հոգևոր-մշակու
թային գործունեության և առաքելության 
ճանապարհին վրա, վերին աստիճանի 
հատկանշական և մնայուն արժեք ներկա
յացնող իրագործում մըն Է, որը ողջունելի 
Է խոր ուրախությամբ:

Լեզվական առանձնահատկություններ ե ոճ

Ինչ կվերաբերի այս թարգմանության 
բնագրային ճշգրտության, փորձեցի որքան 
որ հնարավոր Էր ձեռնամուխ ըլլալ հատ
կապես Առաքելական թուղթերու դժվար 
հասկ նալի մասերեն հատվածներ բաղդա
տելու բնագրին հետ: Պետք Է խոստովանիլ 
անվարան թե բնագրային բաղդատությունը
ցույց կուտա թե հայերեն լեզվական ու ո- 
ճսւյին առանձնահատկություն ներու և 
դարձվածք ներու համար, ոևէ հատվածի ի- 
մաստը դույզն չափով իսկ փոփոխության 
ենթարկված կամ բանով մը զիջած չէ: Կա
րելի էր դյուրությամբ օրինակներ տալ, սա
կայն այդ բոլորը մեզ պիտի աոաջնորդեին
մասնագիտական մանրամասնություններս 
և  առանձին ուսումնասիրության բնույթ պի
տի տային այս հոդվածին:

Դիտենք թե երբեմն լեզվական սահունու
թյուն և  փայլուն ոճ պահելու համար, շատ 
հեղինակներ, թարգմանության առիթով, 
բնագրին հետ բաղդատմամբ, իմաստի խա
թարումներ և զեղծումներ կկատարեն, փոր-

2 Թարգեն կաթողիկոս Կյու լեսեր յան. «Հասկ»,
1935, թիվ 2, էջ 13:



ձություն' որուն դյուրավ կենթարկվի ն բազ
մաթիվ թարգմանիչներ:

Այս թարգմանության ակնբախ հատկա
նիշին են հստակություն և պարզություն, 
ւսմենեն ավելի փնտոված սւոաքինություն- 
նեբը ս. Գրքի թարգմանության պարւսգա- 
յւսնին:

Չորս Ավետ ար ա ն ներ ու ն բաղդատմամբ, 
Աոաքելական թուղթերուն թարգմանությունը 
շատ ավելի դժվար է. ոԱԷ մեկը որ այդ 
փորձը կկատարե, ինքզինքը անմիջապես 
բարդ դժվարություններու աոջև կգտնե: Վե- 
նետիկի Մխիթա՜ր յան միաբանության նախ
կին աբբահայր, ողբացյալ հ. Սրապիոն
վարդապետ Ուլուհոճյան, որ 1952-ին Վե- 
նետիկի մեջ հրատարակած էր Նոր Կտա
կարանը շատ գեղեցիկ U մեծածախս տպա
գրությամբ, զանց աոսւծ էր Աոաքելական
թուղթերուն արդի արևմտահայերենի վերա
ծելու աշխատանքը, շատ հավանաբար 
նկատի ունենալով իր աոջև բազմացող խո
շոր դժվարությունները: Իր հրատարակւս- 
ծը ուրեմն միայն Չորս Ավետարաններն են: 

Վիեննական Մխիթարյան միաբանության 
կողմե ձեոնարկված ոևէ ս. Դրոց թարգ
մանության ծանոթ չեմ դժբաղդաբար:

Իսկ Պուենոս-Այրեսի, Հայ Կեդրոնի 
տպարանեն 1943-ին Գարեգին եպս. Տրա-
պիզոնիի, Թուճյսւն եղբայր ներու ծախքով
հրատարակած Նոր Կտակարանի արևմտա
հայերեն թարգմանությամբ հրատարակու
թյունը, անգտանելի է այլևս: Գործն ալ օգ
տակար ըլլալու միտումով, բնագրային հա
րազատություն ունենալե ավելի, տեղ-տեդ 
ազատ թարգմանություն է:

Կ. Պոլսո այժմու պատրիարք, ամեն. տ. 
Շնորհք արքեպս. Գալուստյան, Չորս Ավե
տարանները թարգմանեց արևմտահայերեն 
և հրատարակեց 1966-ին. հայերեն . Աստ
վածաշունչի աոաջին տպագրության երեք
հարյուրամյակին աոիթով, ժողովուրդին
օգտակար ըլլալու ազնիվ մտահոգությամբ: 
Յուրաքանչյուր Ավետարան աոանձին,
փոքրիկ, գրպանի գրքույկի ձևով: Ա յս  հրա
տարակության ծախքը հոգացած է Ս. Գրոօ 
Ընկերությունը:

Մսււր Աթոոի մեջ արևելահայերեն թարգ
մանության գիտական աշխատանք կատար
ված ըլլալուն տվյալները կերևի ն դարձյալ 
որովհետև բոլոր տարընթերցումները, բա 
րեխղճորեն ու բացաոիկ ճշգրտությամբ 
նշված են յուրաքանչյուր էջի ներքև, հա- 
աուկ թվագրումով: rrHjJW : Г} ' • *

Իըոք, հաճույք մըն է կարդալ սահուն ո-
ճով, գեղեցիկ արտահւսյտչականաթրսմբ
երևան բերված այս թարգմանությունը որր
կկարծեմ թե նախընթաց չունի արևելահա
յերենով որքան որ ինծի հայտնի է:

Գարեգին եպս. Տրապիզոնի, Նոր կ տ ա 
կարանի թարգմանության իր հւսոաջաբւս- 
նին մեջ կգըե թե «Այս Գիբքը գրական հա
տոր մը չէ, ոչ ալ զուրկ է բանա՛ստեղծա
կան պարզ և անույշ ոգիե մը որ Ավեւոա- 
րաններուն մեջ կշնչե ջերմիկ ու կծավալի, 
հյուսելով աոակներու սրտագրավ պատկեր
ները, ինչպես Բարի Սամարացին, Անիրավ 
Տնտեսը, Դատավորը, Անաոակ որդին և
շատ ուրիշներ: Ոգին, գուրգուրալից թևա
ծելով դաշտի շուշաններու, անդաստանի 
հասկերու և հունձքերու, փարախներու գաո- 
նուկներու, երկնքի թոչուններու և մանուկ- 
ներոլ հույլերուն, որոնց ծանոթությունը 
գիտուններեն և իմաստուններեն ծածկված, 
հայտնված է ու կհայտնվի տղայոց»3:

Ս. Գրքին տեղը մեր կյանքին մեջ

Չափազանցություն ըրած չենք ըլլար 
հասս ատելով թե Նոր Կտակարանի այս 
արդի, գեղեցիկ հրատարակությունը, հա- 
կաոակ տպսւգրութենեն աոաջ երևան եկած 
մանր դժվարություններուն որոնք հաղթա- 
հարվեցան, Մայր Աթոոի շինարար աշխա- 
տանքներու և գործերու շարքին նոր շրջան
մը կսկսի: . ,յ,՚։ Հ

Հայերեն ս. Գիրքը, մեր ամենահարուստ
ժաոանգոլթյուններեն մին է անկասկած, ւսյ-
ժըմ աոավել քան երբեք, ակնհայտ է այս 
իրողությունը մեր ժողովուրդի կեսին, աշ- 
խարհասփյուո ու աշխարհաքաղաքացի վի
ճակի մեջ ըլլալուն պատճաոափ Մայրենի 
լեզվով գրված, հասկ նալի ձևով ներկա- 
յացված ս. Գիրքը կարդալով, հարազատ 
անկյուն մը կգտնենք, մեր տոհմիկ զգւս-
ցումներու վերհաոնումով կհաղորդվինք մեր
անցյալին նաև մեր հայրենիքին հետ, վա- 
սընզի հայ լեզուն մեր ինքնությունը բնորո
շող, ուժգնորեն շեշտող, մեր ազգային լի
նելության խտացումն է: Այսպես էր անց
յալին, ամբողջ տասնհինգ դար շարունակ, 
Բ4որ դժվարություններու մեջ մեր նախնիք
իբենց սփոփանքն ու կազդույրը անոր մեջ
գտան, ներշնչվեցան:

Սկիզբեն ի վեր հայոց հարգանքն ու սե- 
րը այնքան խոր է Ավետարանին հանդեպ
որ եկեղեցվո մեջ միշտ զայն բոնւսծ և վեր
բարձրացուցսւծ ենք անպայման վարշամա
կով կամ գեղեցկորեն բանված դւսստաոա- 
կով:

Քրիստոնեությունը Հայոց աշխարհին մետ» 
արմասանալե ետք, այլևս Ավետարանեն 
ճաոագայթող հոգևոր լույսով պայծառացան 
մեր նախնիք ու պարսիկ ներու դեմ մղված 
պատմական ու ժողովրդական պատերազ-

3 Դա|ւ1պիՈ եպս. Տրապիզոնի, անդ:
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մի աոիթով, մեր ընտիր պատմիչ ներեն Ե- 
ղիշե, ժողովուրդի ն հավատքը խտացուց 
հիանալի բացատրությամբ մը. «Հայր մեր
զսուրբ Աւետարանն գիտեմք եւ մայր' զւս-
ոաքելական եկեղեցին կաթողիկէ»: Այդպես 
հավատաց ու դեո այդպես ալ կհավատա 
հայ ժողովուրդը;

Երևանի պետական Մատենադարանին
մեջ պահվող մագաղաթ-ձեոագիր ներու ա- 
մենա ստվար թիվը կկազմեն Ավետարան
ները անկասկած, այս գրքերու Գրքին վե
րաբերմամբ մեր նախնյաց հավատ քեն 
բխած սիրովը երբեմն գեղեցկորեն ծաղկ
ված կամ սրբապատկերներով մանրանկար
ված:

Հ ա1ո9 պատմության տագնապներով, վե
րիվայրումներով, հաղթություններով ու 
պարտություններով լեցուն դարերու ընթաց
քին, նախարարական, իշխանական, ավա
տական բոլոր հարստությունները, կենսսւ- 
ձեվերը գացին. գահերը նաև գացին. բայց 
Գիրքը մնաց: Հայոց քաջազն այրուձին
չկրցավ ապահովել մեր անվտանգ պահ
պանությունը, գոյությունը: Բայց ս. Գրքի 
հայերեն թարգմանության համար հնարված 
սարի և թուրի համազոր երկաթագրերը 
մնացին, Գիրքը մեզ պահեց, հոգևորապես 
Գինելով, բազմաթիվ բարոյական հաղթա
նակներ շահելու, մինչև նոր օրերու հաոսւ-
ջա^իմություննեոով լեցուն և աննախադեպ 
վերափոխումներու պայծաո այս շրջանը:

Հին Կտակարանի հետ բաղդատած, ան
շուշտ ավելի հարգված է Նոր Կտակարանը, 
ք  д նի որ Հիսուս Ինքն իսկ շեշտեց իր վար
դապետությամբ այս իրողությունը: Հին
Ուխտեն ետք, այսինքն Հիսուսի աշխարհ 
գայստյամբ, քրիստոնյաները իբրև ման
կունք Տիոք, Աստուծո վերաբերմամբ, կա
տարյալ եղան իմաստությամբ, որովհետև 
նախապես մարգարեական ասացամներու

կաթով բավարարված էին, ինչպես գեղեց
կորեն կբացատրե մեր ս. Ներսես Շնորհա
լին. բայց Քրիստոսով, փոխանակ կաթին, 
ամենքը արբին գինին զմայլեցուցիչ, որով
հետև Քրիստոս եղավ կամավոր պատա
րագ:

Քրիստոնյա աշխարհին մեջ ամենուրեք, 
դատարաններու և  ւստ յան ներու աոջև, մար- 
դիկ կերդնուն Ավետարանով կամ ձեոքը 
երկյուղածությամբ Ավետարանին վրա դնե- 
լոփ

Մեզ հայտնի է արդեն և ուրախ ենք աո 
այն թե Սուրբ Գրոց Ընկերությունը պաշ
տոնապես դիմած ըլլալով Վեհափաո Հա յ
րապետի ն, Անոր բարեհաճ արտոնությունը 
խնդրած է  որպեսզի Նոր Կտակարանի այս 
հրատարակությունը, քսան հազար տպա
քանակով վերատպվի Հոնգ Գոնկի մեջ:

Նոր Կտակարանի արդի հայերեն պետա
կան լեզվին թարգմանվելու և  երկու անգամ 
տասնյակ հազարավոր օրինակներով, ըն- 
սփր թաղթով ու սիրուն տպագրությամբ
հրատարակվելուն աոիթով, վերին աստի
ճանի գնահատելի է թարգմանիչ բրոֆեսոր- 
ներուն բարեխիղճ ու հաջող գործը: Անոնք 
շնորհավորելի են ըստ ամենայնի, այս շնոր
հակալ աշխատանքին համար:

Ավետարանին մեջ ամփոփված Աստուծո
խոսքը լույս է, ճշմարտություն է, կյանք է: 
«Բա նք քո ճրագ են ոտից իմոց եւ լոյս տան 
շաւղաց իմոց». կգրե սաղմոսերգուն: Արդ' 
զայն արդի գործածական ու գրական լեզ
վին վերածելով, Մայր Աթոո ս. էջմիածին, 
Ամենայն Հայոց Վեհափաո Վազգեն Ա կա
թողիկոսի խնամքով և հովանավորությամբ, 
անգամ մը ևս երաշխիքը կուտա Իր հոգևոր 
զավակները աոաջնորդելու, մխիթարելու, 
հովանավորող Իր թևերուն ներքև;

Աղեքսանդյփա




